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Le Nez De Martin sa

C.Champagne




English translation by

Le Nez De Martin

(Martin’s Nose)

Arranged for two voices and
guitar, harp or piano by

AMY BISSETT ENGLAND CLAUDE CHAMPAGNE
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”’f Mar - tin prend sa ser- pe, au bois il s’en
A Mar - tin took his bill- hook when he went to the
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va, av bois il s'en va. Fai- sant grand’ froi-
wood on a win-  ter day. Soon it got  so
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du- re le nez lvi ge- la. Ah! quel dom- ma- ge,
cold his nose was fro- zen stiff. What — a pi- ty,
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quel dom-mag’ Mar- tin, Ah! quel dom-ma - - - - ge. Fai-sant grand froi -
what a pi- ty, Mar-tin, what @ pi---- ty! Soon it got so
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du- re le nez lui ge- la, le nez lvi ge-
cold his nose was fro- zen stiff,  his nose was fro- zen.
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la; Mar-tin prit  sa ser— pe, il se le cou- pa.
And Mar- tin, lift- ing up his bill-hook, cut it off.
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Ah! quel dom- ma- ge, quel dom-mag’ Mar- tin, Ah! quel dom-
What — a pi- ty, what a pi- ty, Mar-tin, what a
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ma - ge. Mar-tin  prit sa ser- pe, il se le cou-
pi- ty! Mar - tin,  lift- ing vp his bill- hook, cut it
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pa, il se le cou- pa. Dans le trouv dun  ar- bre Mar-tin
off, cut — it — off. Then he laid it in a knot-hole
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tin, Ah! quel dom- ma - - - ge.

ar- bre Mar-tin

Mar - tin, what a pi --- ty! a knot-hole
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ma- ge, quel dom-mag’ Mar - tin, Ah! quel dom- ma --- ge.
pi - - ty, a pi--ty, Mar- tin, what a pi ---- ty!
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Trois jeu - - - nes non --- net--tes ont pas--- sé par
Three young nuns, out walk - ing, passed a --- long that
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la, ont pas-- sé  par la. Ah! dit la  plus
way, passed a - - long that way. “Look,” the young - est
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jeu- ne, Ma soeur, qu'est donc ca !l Ah!  quel dom -
said: “My sis - -ter,  what is that?” What—— a
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ma - - ge, quel dom-mag’ Mar - tin, Ah! quel dom - ma - - - ge.
pi - - ty, what a pi--ty, Mar- tin, what a pi---- ty!
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Ah! dit la  plus jev - ne, ma soeur qu'est donc  ¢a, Ma soeur

“Look,” the young -est said: “My sis - ter, what s that? What on

S = -
ELE=Eaa e = ===
\




6

, =SS S ST = i E = e
e ! pE—— l/ V
qu’est donc ¢al Clest le nez d'un moi - ne qu'on a
earth s that?” “It's the  nose of a monk that some-one
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plan - té la. Ah! quel dom - ma - ge, quel dom-mag’ Mar -
placed in there.” What — a pi- ty, what a pi- ty,
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moi - ne qu'on a plan - - té la, qu'on a plan - té
monk that some-one placed in there, Some-one placed in
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la. Dans le mo - nas -- té - re il nous ser - vi--- ra.
there. At the con - vent it will be of $Or —— =~ = vice.”
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Ah! quel dom- ma -- ge,  quel dom-mag’ Mar - tin, Ah! quel dom -
What — a pi -- ty, what a pi - ty, Mar-tin, what a
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ma-—-———- ge. Dans le mo --nas ---- té - re il nous
pi ------ ty ! “At the con - - vent it will be of
- - -
3 - o = X » ~ - ~
= :
l [ I 1
k/-\
s — . ‘h ;L { %&:ﬂi)—‘—l
Hg ! | 2
T =1 1 = = o 5 e 7
a ] | r | 74 I Vv V f r~——o
ser - vi--- ra, il nous ser - vi--- ra. Au’ bout d'v- ne
ser vice, it will be of ser-vice. On the end of a
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per - che les cierg’s ¢é - tein - - dra. Ah! quel dom - ma - ge,
pole to snuff the can-dles  out.” What — @ pi - ty.
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quel dom-mag’ Mar - tin, Ah! quel dom - ma - - - - - - - ge. —
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To the School of Community Arts, Tatamugooche N. §

Madam,Madam, You Came Courting

b
MARITIME POLE SONGS
lin orsan Pri
Nova Scotia Folk Song PnRhes by Ryviy fvew
Arranged by

( d b
HELEN CREIGHTON RICHARD JOHNSTON
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1. Mo-dam, Madam, you come courting.
2, Modam, F've got ships on the o- cean
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To the School of Community Arts, Tatamagouche N. §
As Jimmy Went A-Hunting

MARITIME FOLK SONGS
publahed by Eyerson Pram

Arranged by
RICHARD JOHNSTON

Copyrghe 1) by
-nuug-y MUSEC COMPANY LAWITED
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To the School of Community Ans, Tatmnagooche N. S

Down By the Fair River

MARITIME FOLK SONGS
potiinhed by &) Pro
Nova Scotia Folk Song o dnnding
Collected by Arranged by
HELEN CREIGHTON RICHARD JOHNSTON
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Down by the foir
He hod ro-wy
Her testh were of
The great stars of
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hee love did pom by
+ her neck breast down.
and re-fuse show  light;
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Lovely Molly

MADHIM[ 'O\K SONGS

Nova Scotia Folk Sang Pt Sy ot
Arranged by

RICHARD JOHNSTON
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-y, | om go- ing o leave you
jol- ly young sea-mon | will drews ond go  with you
prot-ty, deor honds, love, could not stond o rough tock- ling,
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1. Fore-well, dear Mol -
2. Uke o young sec- mon
3. Those prat -ty  hands, love.
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